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Introduction

• Omnipresence of transdisciplinary scientific phraseology (collocations, routines, etc.) in 
scientific writing (Granger, 1998; Pecman, 2004; Tutin, 2014, Tutin & Kraif, 2017; Ji & 
Tutin, 2019, 2020). 

• Reader guidance routines : recurrent prefabricated expressions used to facilitate reading 
by some specific rhetorical functions in scientific writing. Their presence is not aimed at 
providing informative content, but at facilitating the understanding of the content transmitted 
during communication (Hyland, 2005). 

e.g. (1)

      (2)

  

  Extended Phraseology (pragmatems, clichés, routines) 

    

Il est 
(it is)

important/fondamental/central/essentiel
 (important/fundamental/central/essential) 

de
(to)

souligner/noter/relever/constater…
(emphasize/note/point out/notice)

L’enjeu/le problème/la question  principal(e)/central(e)
(The main/central issue)

est de/que … 
(is that…)
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Organisation of presentation

Routines and close concepts

Corpus and methods of extraction

Linguistic parameters for describing reader guidance routines 
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PART 1
Routines and close concepts

4
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1: Routines and close concepts 

 Conversational routines: 

 « Routines are kinds of interactions where no "negociation" is necessary between individuals…fixed by 
functional appropriateness and tradition. » (Coulmas, 2011, p. 3) 

e.g.

 Lexical bundles (Biber, 2006, 2009)  
1) Statistically frequent sequences in a given register 
2) Often syntactically incomplete and open sentences
3) Interpersonal, referential, stance and discursive functions (Biber, 2006). 
    ex: I want to talk about…; what I want to do is…; in the case of 

 P-frame  (Römer, 2010) : phrase-frame, lexical bundles with lexical variations 

          ex: it is _ that, in the _ chapter, on the _ hand…

How do you do? 

I’m sorry to  + verbal phrase
                         keep you waiting
                         have kept you waiting
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 Motifs : for a text made up of a set of occurrences of the elements A, B, C, D, E, a motif 
could be either the recurrent microstructure ACD or AA, etc., without prejudging the nature 
of the elements A, B, C, D, E in question. (Longrée & Mellet, 2013, p. 66) 

               Ici j’aimerais toutefois préciser (here, however, I would like to clarify): 
ici, j’aimerais préciser (here, i would like to clarify)

                je voudrais préciser (i would like to clarify), 
                ici, je souhaite toutefois préciser (here, however, i want to clarify) 

 definitional parameters of motifs : 

- recurrence 

- sequentiality

- multidimensionality

- discursive or textual functions. 

1: Routines and close concepts 
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Definition: (Tutin & Kraif, 2016, Kraif & Tutin,2017, Tutin & Ji, (in press), Ji, (in press))

 recurrent expressions ;

 construction around a verbal predicate with fixed and variable parts on both the 
syntactic and paradigmatic axes; 

 actualizations on the enunciative level ;

 perform specific metadiscursive functions to better organize and explain the text by 
anticipating the reader's expectations. 

e.g.   a routine which announce the objective of the research :  

<Author    aim to     analyse + topic >  

Nous nous proposons d’explorer dans cet article + topic (in this article we suggest to explore +topic) 

Je me propose d’étudier + topic ( I suggest to study + topic) 

Definition of reader guidance routines
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Notions Recurrence 
Lexical and syntactic 

flexibility
 Syntactic 
flexiblity

 Semantic 
Predictability 

Functions 

Conversational 
routines 

- A little - Not always Pragmatic 

Lexical bundles + A little - +
Discursive, referential 

interpersonal

P-frames + Flexible - +
Discursive, referential 

interpersonal

Motifs + Flexible 
Permutation 

allowed
+ Discursive, textual 

Reader guidance 
routines 

+
Very Flexible + +

Metadiscursive

Differences and similarities of routines and 
close concepts 
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PART 2
Corpus and methods of extraction
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2.  Corpus and methods for automatic extraction

Corpus-driven study of identifaction of reader guidance routines : 

Corpus Termith : 500 research articles in humanities and social sciences, 5 million 
words, 10 disciplines, syntactically analysed by XIP (Hatier, 2016) 

Methodology : Lexicoscope: online exploration tool to study lexical combinatorics 
with the method of recurrent lexical-syntactic trees. (Kraif 2016 ; Tutin & Kraif 2016 ; Kraif & 
Tutin 2017).

[1] On reprend les définitions de qn (we use the definition of 

sb)

[2] On pourrait reprendre la définition de qn (we could use 

the definition of sb)

[3] On peut ainsi reprendre la définition qu' en donne Alain 

Lancelot (so we can use the definition given by Alain lancelot)
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Semantic classes of scientific transdisciplinary lexicon as keyword for a 
automatic extraction : (Hatier et al., 2016), (Ji, in press)

 - J'emploie le terme de Cyrulnik…(I 

use the term of Cyrulnik)

- Je mobilise ici la définition goffmanie

nne des cadres… (I use here the 

defintion...)

- J'emprunte l'expression à Denis 

Laborde (I borrow the expression 

from…) 

In this illustration:

VPROCESHUMUS = Verbs of the act of using sth (employer, mobiliser, emprunter, utiliser) (use)

NCOMMUEXPREENON = Nouns of communicational words (expression, définition, terme, mot) 

(expression, definition, term, word) 

2: Corpus and methods for automatic extraction 
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Several quantitive criteria: 

1. Frequence of a routine in corpus: >= 5

2. transdisciplinary threshold: >= 3 out of 10 disciplines

Step 2 :

Manual filtering and grouping of routines

 

2: Corpus and methods for automatic extraction 
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PART 3 
Linguistic parameters for describing 
reader guidance routines 
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Three main aspects of reader guidance 
routines 

Investigation of linguistic forms of reader 
guidance routines 

Linguistic 

realization level

Linguistic 

realization level

Description of enunciative features of reader 
guidance routinesEnunciative levelEnunciative level

Description of functions of reader guidance 
routinesFunctional levelFunctional level

Reader 

guidance 

routines 

Reader 

guidance 

routines 
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Part 3: Linguistic parametres for describing  
routines

1. Linguistic forms: syntactic and lexical variations:  four types of elements are 
involved (Tutin&Ji, in press)
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2. Enunciative features of reader guidance routines :  

a) directely reflected by use of deictic markers referring to "scientific scenario": 
the author, the reader, the research being conducted, the document in which the 
research is described, etc, 

e.g. dans cet article, on se propose de… (in this article, we propose to) 

3: Linguistic parametres for describing  
routines
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2. Enunciative features of reader guidance routines :  
b) Reader guidance routines reflect the dialogism of scientific writing (Bres, 2005, 
2017):

1) interdiscursive dimension : interaction between the author's statements and previous 
research, often on the same object. (Brès, 2005, 2017). 

e.g. Voir l’article de qn  (see sb’s article)
         Se référer à l’ouvrage de qn (refer to sb’s book)

2)    interlocutionary dimension : relates to "the addressee's response, which is solicited and 
anticipated" (Brès, 2017, p. 3).

e.g. L’objectif de cet article est d’analyser (the objective of this article is to analyze)
                       Le but de ce papier consiste à étudier (the goal of this paper is to study)

3)  intralocutionary dimension reflects the interaction between the author's own statements 
previously said and subsequently produced 

e.g. on pourrait également dire( we could also say); on peut parler aussi de (we could also say) 

3: Linguistic parametres for describing  
routines
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3. Functional parameters: 

 Reader guidance routines can fulfil certain functions typically representing in 
scientific writing :

1) To better organize the structure of the text by ordering sequences, explaining the structure of the 
text and the research purpose, allowing the reader to better navigate in the text;

2) To better guide the reader's interpretation of the propositional material by higlighting central 
information, or by making the information clearer or by avoiding misunderstandings. 

 These functions have a metadiscursive nature (Hyland, 2005; Ädel;2006, 2010).  

Part 3: Linguistic parameters for describing 
 routines
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3.1. Three sets of functions of Reader Guidance Routines  

Part 3: Linguistic parametres for describing  
routines
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3.2. Sub-functions of three sets of functions

Part 3: Linguistic parametres for describing  
routines
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un

Part 3: Describing model of a routine

Example Il est important de souligner… (it is important to  highlight…)

Il est fondamental de noter… (it is fundamental to notice…)
Sentence type Impersonal

Semantic description A piece of information/a statement is important and should be highlighted 

Syntactic structure l est + Adjectif d’importance  + de + Verbe de constat/Verbe de diffusion

Lexical elements il est + (important/fondamental/remarquable/intéressant/essentiel) de 
(noter/constater/remarquer/observer/préciser/dire/mentionner/souligner/signaler)

Peripheral elements Textual markers and logic connectors:  enfin, finalement, néanmoins, cependant, 
également, aussi 

Eunciative parameters Interlocutionary dialogique dimension

Textual section No specific section 

Function Main function is to highlight a information or a statement  (Topicalization/Highlighting)

An example of the describing model of a reader guidance routine with three parameters : 

A piece of information/a statement is important and should be highlighted 



22

Conclusion 

• Reader guidance routines : 

• Very close to motifs but with a more flexible lexical and syntactic realizations. 
They help to make the reading of scientific writing easier. 

• Three main parameters to describe reader guidance routines:

• linguistics forms

• enunciative features

• functions 

• Three main types of functions :

• Structural organization

• Metalinguistic function

• Topicalization
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Conclusion 

• 42 routines already identified in our study 

• Project to integrate these resources in some writing tools for scientific 
writing:

- Scienquest: 

https://corpora.aiakide.net/scientext20/?do=SQ.set&searchTab=semantic 

- Scientific transdisciplinary lexicon (LST in French): http://lst.demarre-shs.fr/ 

https://corpora.aiakide.net/scientext20/?do=SQ.set&searchTab=semantic
http://lst.demarre-shs.fr/
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Thank you for your attention!
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